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Abstract: In the present article, there are analysed places that have in their 
componence the appellative vie (vineyard), recorded in the actual toponymy from Oltenia, 
with a special focus on the structures formed with prepositions; the denominations are to 
be presented both from the perspective of the connectors (their typology and frequency), 
and the other “participants” to the forming of the toponymical construction. 
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The names of places that contain the term vineyard (vie in Romanian) represent 
one of the worth studying patterns, from the point of view of the toponymical analysis. 
The vine is an important element of our1 historical, anthropological, religious, 
sociological and artistic patrimony, a fact that opened the “lexical borders” for 
numerous appellatives found in the terminology of vine and wine, which migrated 
in the vocabulary from other fields too, implicitly the one we study. 

In the present work, we intend to analyse a fraction of the model in which 
there has been used the basic lexeme vineyard2, more specifically, that in which the 
denominative constructions are created by aid of prepositions. The choice was 
made considering a double motivation: on the one hand, the ramified structure and 
the very rich3 toponymical information registered for each of the branches4, and, on 
the other hand, the observation that the selected pattern joins, as it is to be seen 
within the article, elements from all the other areas of study. 

∗ The present article is part of the research project Historical and socio-economic evolution of 
Oltenia, reflected in toponymy of “C. S. Nicolăescu-Plopşor” Institute for Research in Social Studies 
and Humanities from Craiova.  

∗∗ 2nd Degree Scientific Researcher, PhD. “C.S. Nicolăescu-Plopşor” Institute for Research in 
Social Studies and Humanities from Craiova, of the Romanian Academy; iustinaburci@yahoo.com 

1 Universal, if we expand the observation to the macrostructural level. 
2 There is also integrated here the articulated plural (viile) and the unarticulated one (vii), the 

derivate with diminutive suffix -işoară (Viişoară) and the appellative viţă, taken from the compound 
term viţă-de-vie. 

3 Which would extend more the volume of the present article, and which is to represent the 
subject of another study.  

4 These are the constructions made with anthroponyms, toponyms, nouns and adjectives.  
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For the start, we wish to get acquainted, briefly, to few data from the 
“biography” of the vine, in order to understand better its place in the life of our 
community. For this reason, there is not to be made an abrupt transition to the 
presentation and the study of the selected materials, but there are to be evidenced 
few aspects related to its presence on the Romanian land.  

Thus, the beginnings for the cultivation of this plant, in the area of our 
country, are not known to us, the Antiquity being the time when we are offered the 
first mentions regarding the importance of viticulture in the life of the Thracians, 
the Geta-Dacians, especially. In the 5th century BCE, Herodotus was mentioning 
that Thrace was a wine-making region, “considered as the birth place of the wine 
god, Dionysus”5, while Xenophon, referring to the Getae, was relating the fact that 
“men and women drink wine according to the Scythian trend, without water, using, 
instead of glasses, deer and ox horns, which are passed from one hand to the 
other”6. The first written mention that refers to the cultivation of vine in our region 
belongs to the geographer Strabo, who was showing that Burebista convinced the 
Geta-Dacians, through his priest Deceneu, to destroy a part of the vine cultivated 
lands, a measure imposed “due to state concerning reasons”7 and/or to “ethical and 
medical”8 motifs. 

After the Roman conquest, the cultivation of vine knew a phenomenon of 
reviving, “there were taken… new vines and there were assimilated viticultural 
techniques and some superior farming implements”9; there are numerous archaeological 
proofs in this respect – among them, a Roman medal, Dacia being here represented 
through a triptych in which a person is seated on a rock “… and holds a military 
flag, with an eagle above. On the left, a child holds wheat ears and, in front of him, 
another child holds a bunch of grapes”10 and numerous “votive altars dedicated to 
the protective gods of viticulture, amphorae for preserving the wine, some made in 
Dacia, others imported”11. 

Practiced from the desire of obtaining more fruitful harvest, a series of beliefs 
and pre-Christian customs survived to our times, related to the stages of work in the 
vineyard (Gheorghe Iordache, in the quoted paper, describes them in detail along 
pages 248–250). Moreover, on the same line that refers to the importance of vine in 
the private and community life of the people, there can be remarked, from the legal 

5 A.D. Xenopol, Istoria românilor din Dacia traiană, 4th edition, vol. I, Bucharest, Stiintific 
and Enciclopedic Publishing, 1985, p. 85. 

6 Ibidem. 
7 Gheorghe Iordache, Ocupaţii tradiţionale pe teritoriul României, Studiu Etnologic, vol. I, 

Craiova, Scrisul Românesc Publishing, 1985, p. 245. 
8 Horia Vladimir Ursu, Istoria juridică a viţei-de-vie şi a vinului la români din Antichitate 

până la constituirea statului român, preface by Valeriu Stoica, Bucharest, Baroque Books & Arts, 
2018, p. 18. 

9 Gheorghe Iordache, op. cit., p. 245. 
10 Ibidem, p. 246. 
11 Valer Buturca, Etnografia poporului român, Cluj-Napoca, Dacia Publishing, 1978, p. 186. 
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point of view this time, the laws that used to punish those who would have damaged 
the vineyards that did not belong to them – in the code of laws Îndreptarea legii12, 
from the time of Matei Basarab, in Wallachia of year 1652, section 305 was 
provisioning the fact that the person who would damage the neighbour’s vineyard 
was to be punished by severing the hands, besides paying compensations for the 
prejudice – along with decisions through which there was forbidden the impeding 
of the fruit picking process: “Nobody from outside, from the countryside, is to be 
brought to justice here neither during the ploughing, that is in spring during the 
entire month of April, nor during the reaping in the entire month of July, nor during 
the vineyard picking, from the 15th of September to the 15th of October”13. 

As for the length of the surfaces cultivated with vine, this is an indicator of its 
importance in the life of the community. Constantin C. Giurescu was affirming that 
“the vineyard surrounds as a belt the Romanian land from Banat to the north of 
Moldova. Wide stretches of vine are met not only in Oltenia, Muntenia, Dobrudja 
and the north of river Milcov, but also in Transylvania…”14. In Wallachia, one 
of the first internal documents – the Charter from the 20th of May 1388, given by 
Mircea the Old to his foundation, the monastery of Cozia – was mentioning numerous 
vineyards in the region of the hills15; referring to the same region, Paul de Alep, in 
the 17th century, was impressed by the vineyards, which were spread everywhere16.   

Nonetheless, there ought to be remarked that there are no restrictions on 
addressing the property on the vineyards. According to the customary law17, viticulture, 
along beekeeping and fruit growing, was considered a specialised activity, the vine 
being in the possession of the people who were trimming and planting it, unlike 
“grazing, which was owned jointly, and even the farming plots that were shifted 
each year on the entire estate, by casting lots”18. Therefore, besides being the 
property of the ruler and the monasteries, it also belonged to the freeholders. 

Thus, as any immobile good, according to the same customary law, the 
vineyards were present in heritance, selling or purchasing documents, sometimes 
even constituting the guarantee for paying some sanctions or deposits for loans. 
There are numerous such papers in the archive documents in which the vineyards 

12 Îndreptarea legii, Oradea, Pelerinul roman Publishing, 2002. 
13 Horia Vladimir Ursu, op. cit., pp. 193–194. 
14 Constantin C. Giurescu, Istoricul podgoriei Odobeştilor. Din cele mai vechi timpuri până la 

1918 (cu 124 de documente inedite – 1626–1864 – şi 3 reproduceri), Bucharest, Academia Republicii 
Socialiste România Publishing, 1969, pp. 11–12. 

15 Ibidem, p. 18. 
16 Paul Cernovodeanu, Societatea feudală românească văzută de călătorii străini (secolele X – 

XVIII), Bucharest, Academy Publishing, 1973, p. 22. 
17 “The totality of unwritten legal rules, formed according to the social life practice and 

transmitted, from generation to generation, by tradition” (https://e-juridic.manager.ro/dictionar-juridic/ 
drept-cutumiar/1581.html – site accessed on 7.03.2019). 

18 P.P. Panaitescu, Introducere la istoria culturii româneşti, Bucharest, Scientifical and 
Encyclopedical Publishing, 1969, p. 148. 
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are mentioned in different “hypostases”. Further, there are presented few of these 
situations: “That is me, Sora, the daughter of Dobromir from Crânguri, and my 
husband, that is Oprea, we are writing our document for chancellor Stanciu, having 
great significance when selling the vineyard from Crânguri…”19 (sales agreement); 

“That is me, Neagoe Ghelescul…, I have written and I confess through this 
document, to be known that I wronged and therefore I need to pay the right dues… 
And on the day of the payment, I put all my efforts, I paid some of the money… 
and for the rest of it… I sold him a part of my vineyard that was worth the money 
I owed” 20 (payment for debt). 

 “And the honest high official of my court, great seneschal pan Constandin, 
bought 2 acres of vineyard, along with the other ones above mentioned from priest 
Sima from Câmpulung… That is why, I, the ruler decide lawfully that the honest 
high official pan Constandin, great seneschal and his lady, Elina, shall own the above 
mentioned land and vineyards from the village of Ştefăneşti shall own them and 
shall be inherited by their sons and grandsons, and no one shall say otherwise”21 
(purchase document, reconfirmation of possession document given by the ruler). 

Considering the importance of viticulture in history, especially on addressing 
our people, a genuine “industry” has been created around the vine, along the time. 
It starts even from the works that need to be done in this area, accompanied by 
ancient customs, meant to increase the abundance of fruit, the diversity of the vine 
kinds and the technology used for cultivating them, the preserving of wine, 
“constructions for guarding the vineyard”22, difficulties created by diseases and the 
way they were overcame, on one side; on the other side, if approaching the issue 
legally, economically and socially – the vineyards constituted the object of numerous 
transactions (inheritances, sales and purchases, donations, and later exports) and 
litigations, the viticulturists were imposed diverse taxes23, and different jobs24  
appeared, related to this area.   

There are woven, around the vineyard, numerous possibilities that can 
generate, regardless the direction we would choose to research, ample particular 
analyses. What represents the point of interest in the present article, is, as asserted 

19 Documenta Romaniae Historica B. Ţara Românească, vol. XXX, 1645, Bucharest, Romanian 
Academy Publishing, volume realised by Violeta Barbu, Marieta Chiper, Gheorghe Lazăr, 1998, 
document no. 196, 30th of June 1647. 

20 Ibidem, document no. 238, 31st of September 1647 – 31 august 1648.  
21 Ibidem, document no. 205, 15th of July1647, Târgovişte. 
22 Gheorghe Iordache, op. cit., p. 291. 
23 The most familiar is vinăriciul – metayage paid in wine, representing the tenth part of the 

harvest, which was paid to the ruler, in the past (in Wallachia, the word has been attested since 1428, 
see Dicţionarul elementelor româneşti din documentele slavo-române, 1374-1600, (DERS), red. resp. 
Gh. Bolocan, Bucharest, Academia RSR Publishing, 1981, p. 260). 

24 The Great Cupbearer – the person who had the task to administrate the ruler’s vineyards and 
cellars, and to personally serve the ruler at feasts – was one of the most important high officials, member 
of the Ruling Council, the head of a hierarchy of officials, who also had attributions that referred to the 
wine: the second and the third cupbearer, the cellarman, the cup holder, the carafe holder.  
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at the beginning of the paper, the typology and the frequency of the structures that 
contain the lexeme vie – when accompanied by prepositions. In our endeavour, the 
work was based on the information existent in the actual toponymy from Oltenia, 
as it is presented in the dictionary25 of place names for this region.  

A first classification of the selected material – taking into account the patter 
that we intend to analyse – is to be made according to the used linkers and the word 
that occupies the first position inside the toponymical construction, later 
proceeding for the examining of the information from other points of view. These 
are, for the start, the three registered situations:   

A. In the structure of the topic denominations, the first position is occupied 
by the appellatives vie and viile (articulate plural), accompanied by anthroponomical, 
toponymical and noun determinatives, preceded by prepositions (simple and 
compound), whose role is to express the association with different objects, or to 
position in space of the two denoted terms:  

– cu (with): Via cu Gutui [v.(village) c.(commune) Fărcăşeşti, v. Hotăroasa
c. Urdari-GJ], ~ cu Şanţ [v.c. Perişor-DJ], ~ cu Obraţul26 [place from v. Ulmetu
c. Copăceni-VL], ~ cu Otaşniţă [place from v.c. Orleşti-VL], Viile cu Embatic
[v. Pescăreşti c. Vulpeni-OT], ~ cu Embatic de pe Călina [t.(town) Drăgăşani-VL];  

– de (of): Via de Hodel [t. Strehaia-MH];
– de/dî la (from): Via de la Berca [v. Horezu  c. Turcineşti-GJ], ~ de la

Branişte [v.c. Aninoasa-GJ], ~ de la Curături [v. Horezu c. Turcineşti-GJ], ~ de la 
Fane Cargol [t. Calafat-DJ], ~ de la Gheorghe Badea [t. Calafat-DJ], ~ de la Gruni 
[v. Racova c. Ilovăţ-MH], ~ de la Obârşie [v. Baloşani c. Stejari-GJ], ~ de la Râpa 
Roşie [v.c. Sălcuţa-DJ], ~ de la Seci [v. Măriceşti c. Fârtăţeşti-VL], ~ de la Văleni 
[v. Horezu c. Turcineşti-GJ], ~ de la Zotoaica [v. Zăvideni c. Prundeni-VL], ~ de 
la Fântâna Piscupului [m.(municipality) Craiova-DJ], ~ de la Gârlă [v.c. Gârla 
Mare-MH], ~ de la Grui [v. Surpatele c. Frânceşti-VL], ~ de la Şifar [v. Păuşeşti-
Otăsău c. Păuşeşti-VL], ~ de la Teiuş [v. Dobriceni c. Stoieneşti-VL], ~ de la 
Troian [v. Comanca t. Băile Olăneşti-VL], ~ de la Deal [v.c. Creţeni-VL]; Viile de 
la Baltă [v. Damian c. Sadova-DJ], ~ dî la Belci [v. Dranovăţu c. Găneasa-OT], ~ 
de la Biserică [v.c. Giuvăreşti-OT], ~ de la Branişte [v.c. Afumaţi-DJ], ~ de la 
Capu Dealului [s. Covei c. Afumaţi-DJ], ~ de la Cerbu [v. Curtişoara c. Bumbeşti-
Jiu-GJ], ~ de la Cimitir [v. Balasan or. Băileşti-DJ], ~ de la Dracilă [v. Smârdan c. 
Ciupercenii Noi-DJ], ~ de la Gemeni [v. Orlea Nouă c. Orlea-OT], ~ de la 
Hristoaica [v.c. Brezniţa-Motru-MH], ~ de la Huma [v. Curtişoara c. Bumbeşti-
Jiu-GJ], ~ de la Ianca [v.c. Ştefan cel Mare-OT], ~ de la Jianu [v.c. Desa-DJ], ~ de 
la Mirica [v.c. Maglavit-DJ], ~ de la Nisipuri [v.c. Afumaţi-DJ], ~ de la Obrejie [v. 

25 Dicţionarul toponimic al României. Oltenia (DTRO), coord. Professor Gh. Bolocan, PhD, 
vol. I (A–B), Craiova, Universitaria Publishing, 1993 and next. 

26 Obraț – “a section of a plot which was not farmed, headland or nearby part of a vineyard; 
an orchard at the foot of a hill cultivated with vine” (for details, see https://dexonline.ro/definitie/-
obra%C8%9B – site accessed on 11.06.2019). 
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Slăveni c. Gostavăţu-OT], ~ de la Ogradă [v. Stănculeşti c. Fârtăţeşti-VL], ~ de la 
Olt [v.c. Izbiceni-OT], ~ de la Pipa [t. Calafat-DJ], ~ de la Popiciu [v. Brânduşa c. 
Bistreţ-DJ], ~ de la Sândoi [v. Cărbuneşti-Sat t. Târgu Cărbuneşti-GJ], ~ de la 
Şuşelea [v. Glodeni c. Bălăneşti-GJ], ~ de la Vale [v.c. Studina-OT]; 

– de pe (on): Viile de pe Mănăstire [v.c. Giubega-DJ];
– de peste (across): Via de peste Apă [v.c. Runcu-GJ], ~ de peste Vale [v.c.

Tâmna-MH]; Viile de peste Dos [v. Adunaţii Teiului c. Bâcleş-MH]; 
– din (from): Via din Deal [v. Golumbelu c. Fărcaş-DJ], ~ din Purcaru

[v. Zăvideni c. Prundeni-VL], ~ din Scări [v. Sâmbotin c. Schela-GJ], ~ din Ţalină 
[v. Dumbrăviţa and Oprăneşti c. Husnicioara-MH], ~ din Piscu Sâcii [v. Igoiu 
c. Alunu-VL], ~ din Zăpodie [v. Mogoşeşti c. Stoieneşti-VL]; Viile din Coasta
Crângului [v.c. Albeni-GJ], ~ din Deal [v.c. Giuvărăşti-OT], ~ din Dealu Grămezilor 
[v.c. Desa-DJ], ~ din Dosu Racovii [v. Racova c. Ilovăţ-MH], ~ din Faţă [v. 
Ştefăneşti c. Măciuca-VL], ~ din Faţa Burdiosului [v. Bucovicior c. Vela-DJ], ~ 
din Gogoneaţă [t. Băileşti-DJ], ~ din Izlaz [v. Tunarii Noi c. Poiana Mare-DJ], ~ 
din Loturi [v.c. Giuvărăşti-OT], ~ din Năsipuri [v. Covei c. Afumaţi-DJ], ~ din 
Obştea Nouă [v. Urzica Mare c. Urzicuţa-DJ], ~ din Pristos [v.c. Orodel-DJ], ~ din 
Vale [v.c. Giuvărăşti-OT], ~ din Valea Orodelului [v.c. Orodel-DJ], ~ din Sus [v.c. 
Amărăştii de Jos, c. Unirea-DJ, v. Ţepeşti c. Tetoiu-VL]; 

– dinspre (facing): Viile dinspre Doanca [v.c. Izbiceni-OT];
– dintre (among): Viile dintre Vii [v.c. Ianca-OT];
– după (after): Viile după Otar [v.c. Băbiciu-OT];
– la (at): Via la Florea Antonie [v. Săpata c. Măceşu de Jos-DJ]; Viile la

Canton [v. Izvoru c. Găneasa-OT], ~ la Ceauşu [v. Izvoru c. Găneasa-OT], ~ la 
Ogenie [v. Smârdan c. Ciupercenii Noi-DJ], ~ la Plopi [v. Zvorsca c. Amărăştii de 
Sus-DJ], ~ la Scoruş [v. Lăcusteni c. Zătreni-VL]. 

B. The (simple and composed) prepositions occupy the first position within 
the toponymical structure – a fact that accentuates their positioning function; in 
these cases, the appellatives via/e, vii (plural), viile (articulated plural), viişoara 
(diminutive derivate) can be accompanied only by prepositions, or other 
supplementary qualificatives (adjectival, anthroponomical, toponymical, noun): 

– în (in): În Via Bătrână [v. Foleştii de Jos c. Tomşani-VL], În ~ Boierească
[v. Cocorăşti c. Pleşoiu-OT], În ~ Mişoaicăi [v. Muiereni c. Goieşti-GJ], În Vie [v. 
Romanii de Jos t. Horezu, v. Metoc v.c. Stoieneşti-VL], În Vii [v.c. Almăj, 
v. Ciupercenii Vechi t. Calafat, v.c. Desa, v. Hunia c. Maglavit, v.c. Măceşu de Sus,
v.c. Negoiu, v.c. Piscu Vechi, v.c. Seaca de Câmp, v.c. Urzicuţa, v. Horezu Poienari 
c. Valea Stanciului-DJ, v. Sârbeşti c. Alimpeşti, v. Cionţi c. Bustuchin, v. Pinoasa
c. Câlnic, v.c. Cruşeţ, v. Rogojelu c. Fărcăşeşti, v. Ilieşti c. Ioneşti, v. Negreni c.
Licurici, v. Toiaga c. Stoina-GJ, v. Gemeni c. Dârvari, v. Ostrovu Mare c. Gogoşu, 
v. Cârceni c. Grozeşti, v. Poiana Grui c. Grui, v.c. Obârşia de Câmp, v. Biban c.
Pădina-MH, v.c. Brâncoveni, v. Bondrea c. Cezieni, v.c. Cilieni-OT, v. Turceşti c. 
Mateieşti, v. Făureşti c. Zătreni-VL], În ~ la Costoiu [v. Olteni c. Bujoreni-VL], 
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În Viile Bătrâne [t. Călimăneşti-VL], În ~ Boiereşti [v. Butoiu c. Pârscoveni-OT], 
În ~ Noi [v. Butoiu c. Pârscoveni-OT], În ~ Vechi [v.c. Brâncoveni-OT], În ~ 
Rupturii [v. Gabru c. Vârvoru de Jos-DJ], În Viişoara [v. Bârlogu c. Stoieneşti-
VL], În Viişoară [v.c. Stoieneşti-VL];  

– între (between): Între Vii [v. Dobroteşti c. Amărăştii de Sus, v.c.
Bratovoieşti, v. Pioreşti c. Goieşti, v.c. Ţuglui-DJ, v. Stolojani c. Corneşti, v.c. 
Fărcăşeşti, v. Ciorari c. Stoina, v.c. Turcineşti, v.c. Bărbăteşti-GJ, v. Căpăţâneşti c. 
Broşteni, v. Duţăşti c. Greci, v.c. Şişeşti, v. Ruptura c. Voloiac-MH, v. Piatra c. 
Piatra-Olt-OT, v. Vlăduceni c. Păuşeşti-Măglaşi-VL], Între ~ la Buguleşti [v. Tetila 
c. Bumbeşti-Jiu-GJ], Între ~ la Pivniţi [v.c. Broşteni-MH];

– la (at): La Via Bătrână [v. Dolceşti c. Săuleşti-GJ], La ~ Albului [v.
Irimeşti c. Bălceşti-VL], La ~ Antoneştilor [v. Căzăneşti c. Ghioroiu-VL], La ~ 
Boboanii [v. Bratilov t. Baia de Aramă-MH], La ~ Badii [v. Căzăneşti c. Ghioroiu-
VL], La ~ Bătrână [v. Coţofenii din Faţă c. Almăj-DJ, v. Topeşti c. Logreşti, v. 
Spahii c. Turburea-GJ, v. Prajila t. Băile Govora, v. Şerbăneşti c. Păuşeşti, v. 
Mireşti c. Tomşani-VL], La ~ Boierească [v. Tatomireşti c. Brădeşti, v. Mihăiţa c. 
Coţofenii din Dos, v.c. Melineşti-DJ, v. Aluniş c. Căpreni, v. Raci c. Negomir, v. 
Fântânele c. Urdari-GJ, v. Igiroasa c. Prunişor, v.c. Rogova-MH, v. Irimeşti c. 
Bălceşti-VL], La ~ Boierului [v. Covrigi c. Văgiuleşti-GJ, v. Drăgani c. Valea 
Mare-VL], La ~ Bologeştilor [v.c. Greceşti-DJ], La ~ Cocoanii [v. Balaci c. 
Roşiile-VL], La ~ Colonelului [v.c. Roşiile-VL], La ~ Crucii [v.c. Brezniţa-Motru-
MH], La ~ cu Nucu [v.c. Lădeşti-VL], La ~ Daii [v. Ţiţirigi c. Voloiac-MH], La ~ 
Dascălului [v. Gâlceşti c. Berleşti-GJ], La ~ din Culme [v. Bulbuceni c. Căpreni-
GJ], La ~ Dinii Badii [v. Bechet c. Bobiceşti-OT], La ~ Dughineilor [v.c. 
Copăceni-VL], La ~ Enăşeştilor [v. Cârceni c. Grozeşti-MH], La ~ Florii [v. Măru 
c. Logreşti-GJ], La ~ Grecului [v. Dobriceni c. Stoieneşti-VL], La ~ Învăţătorului
[v. Covrigi c. Văgiuleşti-GJ], La ~ Lată [v. Bărbuceni c. Prundeni-VL], La ~ 
Leancăi [v. Vârvoru de Sus c. Vârvor-DJ], La ~ lu Amzuică [v. Lupoaia c. 
Pesceana-VL], La ~ lu Avram [v. Brebina t. Baia de Aramă-MH], La ~ lu Barbu [v. 
Bechet c. Bobiceşti-OT], La ~ lu Bălă [v. Turburea de Sus c. Turburea-GJ], La ~ lu 
Bărăitaru [v.c. Padeş-GJ], La ~ lu Bărbucică [v. Pluta c. Butoieşti-MH], La ~ lu 
Bărbuţu [v.c. Căpreni-GJ], La ~ lu Bibescu [s.c. Fărcaş-DJ], La ~ Bican [v. Lăcriţa 
Mică c. Robăneşti-DJ], La ~ lu Biţă [v. Voloicel c. Voloiac-MH], La ~ lu Bâzoi [v. 
Jidoştiţa c. Brezniţa-Ocol-MH], La ~ lu Boboc [v. Căzăneşti c. Ghioroiu-VL], La ~ 
lu Boldici [v. Iacoveni c. Mădulari-VL], La ~ lu Broşteanu [v. Hotăroasa c. Urdari-
GJ], La ~ lu Bugă [v. Berceşti t. Novaci-GJ], La ~ lu Buligă [v.c. Devesel-MH], La 
~ lu Buşoi [v. Colareţ c. Tâmna-MH], La ~ lu Chelaru [v. Urşi c. Popeşti-VL], La 
~ lu Chiceanu [v. Cârstăneşti c. Oteşani-VL], La ~ lu Chiţan [v. Zărneşti c. 
Lăpuşata-VL], La ~ lu Cioagă [v. Voiceştii din Mijloc c. Voiceşti-VL], La ~ lu 
Ciolcan [v. Mororgi c. Bustuchin-GJ], La ~ lu Cismaru [v.c. Argetoaia-DJ], La ~ 
lu Ciucă [v. Săscioara c. Zătreni-VL], La ~ lu Cârjoi [v.c. Devesel-MH], La ~ lu 
Cârstea [v. Moi c. Bâlteni-GJ], La ~ lu Cocoşatu [v. Miculeşti c. Slivileşti-GJ], La 
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~ lu Coţofanu [v.c. Văgiuleşti-GJ], La ~ lu Dăncău [v. Cremenea de Sus c. Tâmna-
MH], La ~ lu Dinuţ [v.c. Greceşti-DJ], La ~ lu Doandă [v.c. Şişeşti-MH], La ~ lu 
Dorobanţu [v.c. Sineşti-VL], La ~ lu Filimon [v. Stejar c. Corcova-MH], La ~ lu 
Filipoiu [v. Ciutura c. Vârvoru de Jos-DJ], La ~ lu Gamă [v.c. Argetoaia-DJ], La ~ 
lu Ghiţă Potor [v. Firijba c. Popeşti-VL], La ~ lu Guşatu [v. Cornetu c. Căpreni-
GJ], La ~ lu Iancu Hornoiu [v. Cioroboreni c. Jiana-MH], La ~ lu Iordache [v. 
Murgileşti c. Văgiuleşti-GJ], La ~ lu Lăceanu [v. Căzăneşti m. Râmnicu-Vâlcea-
VL], La ~ lu Magherescu [v. Maghireşti c. Săcelu-GJ], La ~ lu Matei al lu Micu [v. 
Urieni c. Teslui-DJ], La ~ lu Matei Călugăru [v. Cârceni c. Grozeşti-MH], La ~ lu 
Mazilu [v. Nenciuleşti c. Tetoiu-VL], La ~ lu Micu [v. Mofleşti c. Fărcaş-DJ], La ~ 
lu Miloş [v.c. Tetoiu-VL], La ~ lu Mirea [v. Scoruşu c. Borăscu-GJ], La ~ lu 
Nedelciu [v. Spahii c. Turburea-DJ], La ~ lu Nicu Trotea [v.c. Fărcăşeşti-GJ], La ~ 
lu Niţă [v. Frumuşei c. Licurici-GJ], La ~ lu Pavel Moţatu [v. Pluta c. Butoieşti-
MH], La ~ lu Pârvu [v. Ulmet c. Copăceni-VL], La ~ lu Postelnicu [v.c. Corlăţel-
MH], La ~ lu Presură [v. Colareţ c. Tâmna-MH], La ~ lu Radianu [v.c. Păuşeşti-
Otăsău-VL], La ~ Bărbuleştilor [v. Drăgoeşti c. Crasna-GJ], La ~ Bătrână [v. 
Foleştii de Jos c. Tomşani-VL], La ~ lui Ivan [v. Ploştina c. Melineşti-DJ]; La Vii 
[v.c. Amărăştii de Jos, v. Zvorsca c. Amărăştii de Sus, v.c. Celaru, v. Rovine c. 
Cernele, v. Ungureni c. Greceşti, v.c. Leu, v. Ploştina c. Melineşti-DJ, v. Doseni c. 
Albeni, v. Bădeşti c. Brăneşti, v. Poieniţa c. Bustuchin, v. Bulbuceni c. Căpreni, v. 
Peşteana-Vulcan c. Ciuperceni, v.c. Câlnic, v. Şuşiţa c. Grozeşti, v. Piscuri c. 
Plopşoru, v.c. Turcineşti-GJ, v. Comăneşti c. Bala, v.c. Bâlvăneşti, v. Tălăpanu c. 
Brezniţa-Motru, v. Ercea c. Căzăneşti, v. Prunaru c. Prunișor-MH, v. Corlăteşti c. 
Cezieni, v. Reşca c. Dobrosloveni, v.c. Găneasa-OT, v. Igoiu c. Alunu, v.c. 
Bălceşti, v. Bogdăneşti c. Bujoreni, v. Căzăneşti c. Ghioroiu, v.c. Ioneşti, v. 
Olteţani c. Laloşu, v.c. Măldăreşti, v.c. Tetoiu-VL], La Viile ale Mari [v. 
Cârstăneşti c. Oteşani-VL], La ~ Armăşeilor [v. Negreni c. Liurici-GJ], La ~ 
Băroienilor [v.c. Tetoiu-VL], La ~ Bătrâne [v. Nistoi c. Fărcaş, v. Adâncata c. 
Goieşti, v.c. Tălpaşu-DJ, v. Cojmăneşti c. Slivileşti-GJ], La ~ Bârdăcarilor [v. 
Adunaţii Teiului c. Bâcleş-MH], La ~ Boagiilor [v.c. Gângiova-DJ], La ~ Boiereşti 
[v.c. Corlăţel-MH], La ~ Brăieştilor [v. Bolboroasa c. Bolboşi-GJ], La ~ 
Bumbarilor [v. Poiana-Seciuri c. Bustuchin-GJ], La ~ Cârnului [t. Băileşti-DJ], La 
~ Liţanilor [v. Vlăduleni c. Bâlteni-GJ], La ~ Drănicului [v. Padea c. Drănic-DJ], 
La ~ lu Chiriţoiu [v. Iacoveni c. Mădulari-VL], La ~ lu Coliţă [v. Cocoreni c. 
Bâlteni-GJ], La ~ lu Fârtăţoiu [v.c. Fârtăţeşti-VL], La ~ lu Florentin [v.c. 
Bobiceşti-OT], La ~ lu Franţu [v.c. Fârtăţeşti-VL], La ~ lu Mihai [v. Chirculești c. 
Bălceşti-VL], La ~ Mari [v. Petreşti c. Bărbăteşti, v. Şipotu c. Turburea-GJ], La ~ 
Mânăstirii [v. Bâltanele c. Greci-MH], La ~ Părăsite [v. Bechet v. Comăneşti c. 
Bobiceşti-OT], La ~ Sârbilor [v.c. Giurgiţa-DJ], La ~ Vechi [v.c. Giubega-DJ], La 
~ Vintileştilor [v. Bârsaci c. Bârzeiu-GJ]; La Viişoara [t. Filiaşi-DJ, v. Bonciu c. 
Băbeni, v. Ulmet c. Copăceni, v. Măgura c. Mihăieşti, v. Firijba c. Popeşti, v.c. 
Stroieşti-VL], La Viişoară [v.c. Buneşti-VL], La Viişoare [v.c. Glogova-GJ]; 



The presence of appelative “vineyard” in the toponymy from Oltenia 129 

– pe (on): Pe Vii [v. Călugăreni c. Padeş-GJ];
– pe după (behind): Pe după Vii [v.c. Baia de Fier-GJ];
– pe/pă su(b) (bellow): Pe sub Vii [v.c. Godineşti, v.c. Turburea-GJ, v.

Negoieşti t. Baia de Aramă-MH], Pe su ~ [v. Bodăieşti c. Melineşti, v. Cârligei c. 
Bucovăţ -DJ, v. Menţii din Dos c. Borăscu, v. Negreni c. Licurici, v. Însurăţei t. 
Motru, v. Blahniţa de Sus c. Săcelu, v.c. Stoina-GJ, v. Sălişteni c. Husnicioara, v. 
Studina v. Şovarna de Jos c. Şovarna-MH, v. Dozeşti c. Fârtăţeşti, v. Hotăroaia c. 
Roşiile-VL], Pă su ~ [v. Bechet c. Bobiceşti-OT, v. Zăvideni c. Prundeni-VL], Pă 
su Viişoară [v.c. Costeşti-VL], Pi su Vii [v. Piscuri c. Plopşoru-GJ]; 

– sub (under): Sub Viişoara [v. Romanii de Jos or. Horezu-VL], Sub Viile
Costenilor [v. Celei c. Tismana-GJ]. 

C. The first position within the toponymical construction is that of an object, 
usually a popular geographic term27. The appellatives vie (via, vii, viile) and vița 
(vine) lose their quality of determiner, or central object of the denomination, 
characterising, this time, another object (cap (headland), cişmea (fountain), ciutura 
(well-bucket), crac (crest), deal (hill), drum (road), fântână (well), grind (ridge), 
livadie (orchard), moşie (plot), movilă (hillock), nuc (walnut), ogaş (river path), 
pădure (forest), păşune (pasture), pârâu (stream), piatră (stone), pisc (peak), plai 
(field), pod (bridge), potecă (path), ştiubei (beehive), tarla (strip ground), uliţă 
(lane)), either alone, or, quite frequently, from the positon of elements of a new 
wider analytical structure28. The role of the preposition is, once more, to establish 
the type of relation (association, localization) between the two parts of the 
toponymical compound term.  

– cu (with): Cracu cu Via [v.c. Obârşia-Cloşani-MH], Dealu cu Via Staicului
[v. Piscoiu c. Stejari-GJ, v. Şipotu c. Poroina-MH, v. Gura Văii, c. Bujoreni, v. Obislavu 
c. Grădiştea, v. Pleşeşti c. Roşiile-VL], Dealu cu Viile [v.c. Stejari-GJ], Grindu cu
Viţa [v. Cearângu c. Punghina-MH], Moşia cu Vie a lui Iancu Mateiescu [v. Mamu c. 
Mădulari-VL], Movila cu Piatră la Via Boierească [v. Ciupercenii Vechi t. Calafat-
DJ], Movila cu Viţă [OT], Pârâu cu Vii [t. Târgu Cărbuneşti-GJ], Piscu cu Viile [v.c. 
Bărbăteşti-GJ, v. Mateieşti and Turceşti c. Mateieşti-VL], Piscu cu Viile [v. Dobruşa 
c. Ştefăneşti-VL], Plaiu cu Vii [v. Sohodol c. Tismana-GJ], Plaiu cu Viile [v. Frăteşti
c. Leleşti-GJ], Tarlaua cu Vii [v. Piscu Sadovei c. Sadova-DJ];

– de29 (with): Dealu de Vii [v. Tănăseşti c. Băleşti-GJ], Plaiu de Vii [v.c.
Gângiova-DJ, v.c. Cujmir-MH], Plaiu de Vii Ogrin [v.c. Bechet-DJ],  Pogoanele 
de Vii [v.c. Rogova-MH]; 

27 In only an example, there was met a toponym in the first position: Vădastra cu Viişoara 
[estate c. Vădastra-OT], made of: top. Vădastra + preposition + top. Viişoara.  

28 Taking the analysis further, dissociations of positions can appear in this case too; via can 
made the determinative itself (Cracu cu Via, Dealu cu Viile etc.), its position being always secondary, 
or part of more ample constructions (Movila cu Piatră la Via Boierească, Tufanu din Rediorul Viilor 
etc.) in which the occupied positions oscillates from one case to another, according to the situations 
existing in the field. 

29 In these examples, the preposition “de” is synonym with the preposition “with”.  
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– de/di la (from): Capu Viilor de la Deal [v. Sohodol c. Tismana-GJ],
Cişmeaua de la Via Boierească [v. Negoieşti c. Melineşti-DJ], Dealu di la ~ lu 
Butoi [v. Răduţeşti c. Butoieşti-MH], Dealu de la ~ lu Cotorcea [v. Scăpău c. 
Devesel-MH], Dealu de la ~ lu Filimon [v. Stejar c. Corcova-MH], Dealu de la ~ 
lu Timu Iorga [v. Scăpău c. Devesel-MH], Dealu de la Viile Brânzeşti [v.c. 
Aninoasa-GJ], Fântâna de la Via Bătrână [v. Olăneşti c. Băile Olăneşti-VL], 
Fântâna de la ~ lu Boieru [v. Branişte c. Daneţi-DJ], Fântâna di la Vii [v.c. Almăj, 
v.c. Drănic, v.c. Gângiova-DJ, v. Ghimpaţi c. Fărcaşele-OT, v. Valea Grădiştei c. 
Grădiştea-OT], Fântâna di la Viile Gănesii [v.c. Găneasa-OT], Livadia de la Gura 
Văii Viilor [v. Sălcuţa c. Calopăr-DJ], Nucu de la Via lu Gârleanu [v. Satu Nou c. 
Punghina-MH], Nucu de la ~ lu Pop [v.c. Sălcuţa-DJ], Piatra de la Vii [v.c. 
Pieleşti-DJ], Tarlaua de la Valea Viilor [v.c. Sălcuţa-DJ], Tarlaua de la Viile 
Radovanului [v. Lipovu de Sus c. Lipovu-OT], Uliţa de la Vii [c.  Găneasa-OT]; 

– de pe (on): Plaiu Viilor dă pă Mijloc [v.c. Grojdibodu-OT];
– de su(b) (beneath): Dealu de su Vii [v. Bărboi c. Greceşti-DJ], Drumu de

su ~ [v.c. Dioşti-DJ], Fântâna de sub Via lui Tache Gheorghe Băzăvan [v.c. 
Orleşti-VL], Fântâna de sub Vii [v. Hăieşti c. Săcelu-GJ, v. Dozeşti c. Fârtăţeşti, v. 
Hotăroaia c. Roşiile-VL], Ogaşu de su ~ [v. Strâmba-Vulcan c. Ciuperceni, v. 
Purcaru c. Săuleşti-GJ], Pârâu de sub ~ [v. Blahniţa de Sus c. Săcelu-GJ, v.c. 
Pleşoiu-OT, v.c. Păuşeşti-VL], Pădurea de sub Vie [v. Horezu c. Turcineşti-GJ], 
Ştiubeiu de su Vii [v.c. Vladimir-GJ]; 

– din (from): Ciutura din Via Boierească [v. Beneşti c. Bălceşti-VL],
Fântâna din Vie [v. Cârciu c. Văgiuleşti-GJ], Fântâna din Vii [v. Malaica c. Cerăt, 
v.c. Măceşu de Jos, v. Piscu Sadovei c. Sadova-DJ, v. Potelu c. Ianca-OT, v. 
Rusăneşti c. Fârtăţeşti-VL], Fântâna din Viişoara [v. Voiteştii din Vale c. 
Bălăneşti, v. Bobu c. Scoarţa-GJ], Moşia Viilor din Sus [v.c. Amărăştii de Jos-DJ], 
Pădurea Vâlcenii din Vii [t. Drăgăşani-VL], Plaiu Viilor din Dealu Ocolnii [v.c. 
Amărăştii de Jos-DJ], Plaiu Viilor din Sus [v.c. Amărăştii de Jos-DJ], Pomii din 
Dealu Viilor [v. Lupoaia c. Cătunele-GJ], Ştiubeiu din Dealu Viilor [v. Ruptura c. 
Voloiac-MH], Tufanu din Rediorul Viilor [m. Drăgăşani-VL];  

– dintre (among): Ogaşu dintre Vii [v. Valea lui Păru c. Scăieşti-DJ],
Păduricea dintre Vii [v. Valea lui Pătru c. Scaieşti-DJ], Poteca dintre ~ în Coastă 
[v.c. Prundeni-VL]; 

– după (behind): Fântâna după Vii [v. Văleni c. Păuşeşti-VL], Pădurea după
~ [v. Cerveniţa c. Prunişor-MH], Poteca după Dealu Viilor [v.c. Lădeşti-VL], 
Tarlaua după Vii [v.c. Măceşu de Jos-DJ]; 

– în (in): Fântâna în Vii [v.c. Goicea-DJ];
– între (between): Dealu între Vii [v.c. Arcani-GJ], Drumu între ~ [v.c.

Ţuglui-DJ], Podu între ~ [v.c. Traian-OT]; 
– la (at): Dealu la Vii [t. Țicleni-GJ, v. Motruleni t. Strehaia-MH], Drumu la

Viţă [v. Ursa c. Gârcov-OT], Fântâna la Via Bătrână [v. Mosoroasa t. Băile 
Olăneşti-VL], Fântâna la ~ lu Constandin al Badii [v.c. Lădeşti-VL], Măgura la 
Drumul Viilor [hillock v.c. Salcia-MH]; 
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– pe su(b) (below): Drumu pe su Vii [v. Moşteni c. Frânceşti-VL];
– printer (amongst): Poteca păntre Vii [v. Angheleşti c. Pietrari-VL];
– sub (under): Fântâna sub Capul Viei [v.c. Goicea-DJ], Păşunea sub Vii [v.

Leurda or. Motru-GJ]. 
The previously presented information, referring to the presence of prepositions 

in the simple and complex toponymical constructions in which the lexeme vie is 
present, can be concentrated in a table with the following configuration: 

Preposition 
A. Vie + 
determinative 
with preposition 

B. Preposition + 
determinative with 
appellative vie in his 
componence 

C. Entopic + simple or 
analytical toponym, 
with the appellative vie, 
preceded by prepositions, 
in his componence 

cu + - +
de + - +
de la + - + 
de pe + - + 
de peste + - - 
de su(b) - - + 
din + - +
dinspre + - - 
dintre + - +
după + - +
în - + +
între - + +
la + + +
pe - + -
pe după - + - 
pe su(b) - + + 
printre - - + 
sub - + +

As it can be observed, there were recorded 18 simple and compound 
prepositions. Among them, at A., there were used 10, at B. – 7, and at C. – 14, 
the last category being the most productive, also due to the structural variety of the 
denominations that can be met here. Furthermore, we can remark that fact that 
the meaning restrict their presence and consistence of occurrence in one or another 
of the categories. Not all the connective particles are in pol position, în unlike cu, 
for example, is more appropriate in the meaning from toponymy, that to establish 
the place where the object is denoted, in addition, having the capacity to express 
this through commutable positions.  

On addressing their occurrence, a hierarchy can be made here too: the most 
frequent is the preposition la, followed de la, din, cu, în, de sub, de, între, după, 
dintre, sub, de peste, de pe and, with singular presences – dinspre, pe, pe după, pe 
sub, printre. Besides their meaning, which ensures them a position closer to the top 
or the bottom of the hierarchy, a significant role is also played by the particular 
situations that were met on the field, and the manner in which the local people 
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express, on denominative level, this situation. If analysing the frequency of the 
toponymical structures on the whole, then there will be noticed that most of the 
denominations have punctiform occurrences, except few of them: În Vii, Între Vii, 
În Vie, La Vii, Pe sub Vii, La Via Bătrână – whose presence was remarked in all 
the counties from Oltenia.  

The analysis of the toponymical pattern with prepositions is interesting from 
another point of view too: that of the determinatives. In a considerable large 
number of cases, they represent anthroponyms. In the introduction, there was 
mentioned the fact that, in the past, the vineyard was considered the property of 
those who had plated and were trimming it30. Thus, it was normal that the 
localisation of the object to be established depending on the possessor31 or the 
vicinity with a certain person; as grammatical means, there was used the genitive 
(enclitic, proclitic) or the accusative32 (with prepositions), the singular or the plural, 
the masculine or the feminine, according to each distinct situation Dealu de la Via 
lu Timu Iorga, Fântâna de sub Via lui Tache Gheorghe Băzăvan, În Vie la Costoiu, 
În Via Mișoaicăi, La Via Albului, La Via Daii, La Via Dascălului, La Via Dinii 
Badii, La Via Enășeștilor, La Via Florii, La Via Grecului, La Via Învățătorului, La 
Via Leancăi, La Via lu Barbu, La Via lu Bărăit a r u ,  L a  V i a  l u  Bărbucică, La 
Via lu Biță, La Via lu Broșteanu, La Via lu Cârste a ,  L a  V i a  l u  Cismaru, La 
Via lu Cocoșatu, La Via lu Coțofanu, La Via lu Dinuț, La Via lu Dorobanțu, La 
Via lu Filimon, La Via lu Filipoiu, La Via lu Ghiță Potor, La Via lu Gușatu, La Via 
lu Iancu Hornoiu, La Via lu Matei al lu Micu, La V i a  l u  M a t e i  Călugăru, La 
Via lu Nicu Tretea, La Via lu Pavel Moțatu, La Viile Armășeilor, La Viile 
Boagiilor, La Viile Bumbăcarilor, La Viile lu Franțu, La Viile Sârbilor, Moșia cu 
Vie a lui Iancu Mateiescu, Sub Viile Costenilor, Via de la Fane Cargol, Via de la 
Gheorghe Badea, Via de la Hristoaica, Via de la Jianu, Via de la Pipa, Via de la 
Popiciu, Via de la Sândoi, Via la Florea Antonie etc.   

Until the moment the official denomination formula was stabilised in its final 
form, along the time, there circulated diverse variants of it: it starts from unique 
names, there are then used analytical names, in order to come to double names. The 
anthroponyms from our examples describe, in their concentrated form, the entire 
route: La Via Albului, La Via Leancăi, La Via lu Avram, La Via lu Florentin etc. / 
La Via lu Matei al lu Micu, Moșia cu Vie a lui Iancu Mateiescu, La Via Dinii 
Badii, Fântâna de sub Via lui Tache Gheorghe Băzăvan etc. / Via de la Gheorghe 
Badea, La Via lu Nicu Tretea, Dealu de la Via lu Timu Iorga etc.  

30 Horia Vladimir Ursu, op. cit., p. 31; Constantin C. Giurescu, op. cit., p. 85. 
31 In Dealu de la Viile Brânzești, the owner is called using the possessive adjective (also see 

DERS, p. XXIX), a means frequently used in the past to establish “the filiation” of any good.  
32 The nominative case appears in one example: La Via Bican. Unlike the syntagmas in which 

there are used the genitive and the accusative, the ones with the nominative lose their transparency, 
the motivation behind their creation is gradually becoming opaque, transforming into jus simple 
labels [also see Introducerea la Tezaurul toponimic al României. Moldova, vol. II. Mic dicţionar 
toponimic al Moldovei (structural şi etimologic), Partea I, Toponime personale (edited by Professor 
Dragoş Moldovanu, PhD), Iaşi, Alexandru Ioan Cuza University Publishing, 2014, p. XIV]. 
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If we widen the research on the origin of the words, it can be noticed that 
some of the anthroponyms come from nicknames: Boboc, Gușatu, Cârnu etc., 
others are names of jobs and functions: Bărăitaru, Cismaru, Dorobanțu, 
Armășelu, Boagiu, Bumbăcaru, Dascălu, Învățătoru etc., or represent the ethnicity: 
Sârbu, Grecu and the social condition: Boieru, Cocoana; from the structural point 
of view, the anthroponyms are underived: Floarea, Mihai, Pătru, Radu etc. and 
derived with different suffixes – diminutive, augmentative, patronymic: Amzuică, 
Bărbuțu, Bâzoi, Filipoiu, Lăceanu, Magherescu, Mișoaica etc. or hypocoristic: 
Biță, Coliță etc.  

The belonging or the vicinity are not established only according to a certain 
person, but related to other toponyms (La Viile Drănicului, Via de la Văleni, Via de 
la Râpa Roșie, Via din Piscu Sâcii, Viile de la Olt, Via de peste Apă, Viile din Dosu 
Racovii, Viile din Valea Orodelului, Viile din Coasta Crângului, Viile din Dealu 
Grămezilor etc.), other appellatives with impact in the conscience of the local 
people (La Via Crucii, La Viile Mânăstirii,Viile de la Biserică, Viile de la Cimitir), 
with entopic elements33 that can constitute guaranteed landmarks in the localisation 
of the vineyards care pot (Via cu Șanț34, Via de la Deal, Via de la Grui, Viile de la 
Baltă, Via din Deal, Via din Scări, La Via din Culme, Viile din Nisipuri etc.) or 
adverbs that positions the vine in a well-determined space (Via din Față, Viile din 
Sus, Moșia Viilor din Sus, Plaiu Viilor din Sus etc.). 

Another criterion for individualising the vineyards was also the “age” (În Via 
Bătrână, În Viile Bătrâne, În Viile Noi, În Viile Vechi, La Via Bătrână, La Viile 
Bătrâne, La Viile Vechi), their size (La Viile ale Mari, La Viile Mari, La Via Lată), 
or the social status of the owner (În Via Boierească, La Viile Boierești, Cișmeaua 
de la Via Boierească, Ciutura din Via Boierească); in these cases, it is the adjective 
that fulfils the role of determinative.   

Few of the qualificatives that are recorded in the analytical toponyms 
preserve the memory of some past socio-economic phenomena – Viile cu Otaşniţă 
(“metayage paid to the owner of a vineyard that was taken on lease”35), Viile cu 
Embatic (“form of leasing a property on a very long term, while the leaser was 
benefiting by all the rights of ownership” 36) Viile cu Embatic de pe Călina, Viile 
din Loturi, Viile din Pristos (variant of prisos, “farming land that the landlord did 
not use and he granted it on lease to the peasants”37), or the remembering of some 
personalities who owned properties in a specific locality: La Via lu Bibescu.  

33 In commune Ianca, Olt County, there was registered the toponym Viile dintre Vii, in which 
the entopic element vie plays a double role: both defining and determining element.  

34 The denomination finds justification in the process of vine cultivation, the “clearing of the 
land by digging a ditch” method being the oldest and the most renowned in the area (see Gheorghe 
Iordache, op. cit., p. 265).   

35 For details, see https://dexonline.ro/definitie/ota%C8%99ni%C8%9B%C4%83 – site accessed on 
11.06.2019 

36 For details, see https://dexonline.ro/definitie/embatic – site accessed on 25.05.2019.  
37 For details, see https://dexonline.ro/definitie/prisos – site accessed on 11.06. 2019. 
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Therefore, the toponymical pattern with prepositions is a very complex one 
and allows us a multidimensional analysis: historical, economic, social, on one 
side, and linguistic, on the other; all of them are dependent on each other, owing to 
the fact that an appropriate description of the semantical and grammatical evolution 
of the pattern can be obtained only after an integrated analysis.  


